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Bopuc Ten Bizomuit Hacammepes K OIUCKy4YHid IepeKiIagad roMepiBChKOTO eMocy i TBOPIB IaBHBO-
rpeubKoi ApamMatyprii. Ajie BaXIMBY poiib y HOro TBOPUYOMY AOPOOKY BimirparoTh TaKOX YKpaiHChKi Bepcii
m’ec B. [lekcmipa. CtaTTs npucBsiueHa 3°siCyBaHHIO 0COOIMBOCTEN Mepekiany mMaictpoM dpaseosorii i ado-
PHCTHKH ApaMaTHYHUX TEKCTIB aHTJiichKoro kimacuka. bopuc Ten npu mepexnani (ppa3eonori3miB 3aBxKIu
HaMaraeThCs BIINIYKATH BIIyYHHI aJlcKBATHUI BHCIIB, 3HAUTH B YKPAiHCHKIH MOBI BIIOBIIHOCTI, sIKi O J10-
3BOJIUIM HAMOUIBII TOYHO IepenaTd crienudiuHi pucu opuriHamy. BiH 31e0iibII0ro OHOBIIOE Ty UM iHIITY
(hpazeooriyHy OIMHUIIO, ajle HEOIMIHHO OPI€HTYEThCS Ha KOHTEKCT, HOTO CTIJIICTHYHY TOHAJIBHICTh. Takox
Bopuc Ten maiicTepHo mepenae moeTH4Hi adOPUCTUYHI BHCIIOBU IIEKCHIPiBCHKHX TeKCTiB. [lpu mepeknani
TaKuX BHUCIOBIB BiH, MparHy4u OyTd SKOMOTa TOYHIIIMM Y Mepenadi He JHIIe AyXy, a i JiTepu OpuriHainy,
NparHy4yu SKHAWIIOBHINIE 30€perTH MIEKCHipiBCBKUH MOBHHUI KOJIOPUT, YaCOM HAaBiTh BIAETHCS JO KaJbKy-
BaHHs, aJle IPUTOMY JJOMAraeTbCsi HMPHPOIHOrO i HEHAB’S3JIMBOTO 3BYYaHHS TAKUX KAJIbOK B YKPATHCHKOMY
TEKCTi.

TBOpPUO BUKOPHCTOBYIOYM MOBHI (OPMYJIH, MEpeKiIaad OpraHiyHo BBOAUTH (pazeonorismu i ago-
pPH3MH Y MOBHY TKaHWHY TBOPY, IHTEPIPETYIOUH iX BIINOBITHO O TEMH, KOHTEKCTyalbHO IE€PETBOPIOIOYH,
HaJalo4n iM HOBHX €MOLIMHUX BIATIHKIB i BiJOMBAIOYN peasti3amilo TparexiifHOi KapTHHU CBITY B IIEKCHipiB-
CbKHX JpaMaTHYHUX TEKCTax.

Knrwowuogi cnosa: bopuc TeH, XynoxHii nepekiaj, qpaMaTHIHUN TEKCT Gpa3eosorizM, agopusm.

BCTYII

CTiiiKi CJIOBECHI KOMIUIEKCH € BaXITHBUMHU (POPMOTBIPHIME KOMITOHEHTAMH 1110~
CTHJIIO MMCBMEHHUKA 1 CTAHOBIATH 1HTEpEC 3 MOrIALY 1000py aBTOpoM (hpa3eonori3mis,
0 BU3HAYAETHCS B3aEMOJIIEI0 IHTPATIHTBICTUYHUX (CEMAHTHYHI Ta CTHIIICTUYHI BIACTH-
BOCTI CTaJMX CIIOIYK) Ta €KCTPATIHTBICTUIHUX (CBITOTJISAI MUTIISA, KOJIO BHUCBITIIOBAHHUX
HUM IPOOJIeM Ta 1H.) YMHHHUKIB, @ TAKOXX 3 TOYKH 30PY (PYHKIIOHAILHOTO HABAHTAXKECHHS
OUX MOBHUX OAMHUIIb Y XYAOKHBOMY KOHTEKCTi. Ppa3eosorisi 3HaYHOI MipOIO CIpHsE
MEHTAJILHOMY PO3KPUTTIO HAPOJIHOCTI y MOBi, OCKUTbKH, SK 3a3Ha4yaB b .O. JlapiH, BoHU
3aBXKIM OMOCEPEAKOBAHO BiIOOPaXKarOTh MOMVISAH HApPOIy, CYCIUIbHUH JIaj, i€O0JIOTi0
CBOE€1 ermoxu, MoAiOHO JI0 TOTO K «PAHKOBE CBITIIO BiIOOpaKaeThCs y Kparwii pocu» [2, c.
52]. ®pa3eon0riydi OAMHULI BiITBOPIOETHCS] B MOBJICHHI Y (hiKCOBAaHOMY CITiBBiTHOIIEHH]
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 MEBHOTO JIEKCHKO-TPaMaTHYHOTO cKiany. OTke, HaWmepmm
3aBJaHHAM IIepeKiiajaya € mepeaada CeHey i oOpa3HoCTi (hpa3eosori3mis, BiaTak 30epe-
KEeHHs1 Horo mparmatuuHoro noreHmiany [3, c. 30]. Ilpu BuGopi crparerii mepekiamy
(bpazeoMaTHKH IpPaMaTHYHOTO TBOPY INEpeKiajadeBi BApTO CIIUpATHCS HA BU3HAYCHHS Ta
BiATBOpeHHS QYHKIIT igioMaTHIHUX OMUHMI [7, C. 24].
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OCHOBHA YACTHUHA

[epexnananpka TBOpuicTs bopuca Tena Bupi3HA€TbCS HOBaATOPCTBOM Y BXKMBaHHI
(hpa3eoIOTIYHUX OJUHUIl, SKE IOJISIra€ B INMHPOKOMY BHKOPHCTaHHI (Hpa3eosIoridHOro
OararcTBa YKpaiHCHKOI MOBH, a TAKOXK Y YHCIICHHUX OKa310HAIBHUX TpaHCHOpMAITisX, 10
B KOMIIJIEKC1 CIIpHs€ JOCSITHEHHIO aIeKBaTHOCTI opurinaiy. [lepeknanad He oOMexyeTbes
TMIe iHBapiaHTOM (pa3eoroTriyHUX OJMHHUIL, & BAKOPUCTOBYE Pi3HI BapiaHTHI KOMIIOHE-
HTH, 110 JIOTIOMAara€ YHUKHYTH IXHbOT'O CTEPEOTHITHOTO B)KUBAHHS, TOCWIIUTH Y1 YTOYHH-
TH 1XHE 3HAYEHHsI, CIPHsIE BHECEHHIO Y KOHTEKCT HEOOXiIHOTO 3apsAny ekcrpecii Ta 30e-
PEXXEHHIO CTHUIIICTHYHOTO 3a0apBJICHHS OpUT1HATY:

When did the tiger's young ones teach the dam [9] — Yu muzpenama mamip
yuams? [5, . 450]; My hair doth stand on end to hear her / curses [9] — Bcmae 6or10ccn
6i0 it npoknwvonie [5, c. 337].

OxkazionanpHi TpanchopmMarii ppazeosorigyHuX OTUHUIL Y TepekiIazax bopuca
TeHa He € BUNIAJIKOBHMH, 2 BMOTUBOBAaHI CTHIIICTHYHO Ta KOHTEKCTyabHO. BOHU minTBe-
paxyoTh 1yMKy B. H. BakypoBa, mo «ocHOBHa npuunHa Oynib-akoi TpaHcdopmanii ¢pa-
3€0JIOTI3MIB — KOHKPETH3allil IXHBOT'O 3HAYUCHHS, HaAMaraHHS IPHUB’S3aTH CEMAaHTHKY,
eMOIliliHe 1 CTHIILOBE 3HAYCHHS 10 KOHKPETHHX, HETIOBTOPHUX yYMOB KOHTEKCTY» [1, C.
112]. Ilepexnanau minecnpsiMmoBaHo TpanchopMmye (ppa3eosorismMu, mopyuye ixHi Tpagu-
HiiiHi acoliaTuBHI 3B’s3KH, 00 MepeaaTH eMOLiHO-eKCIIPECUBHE HAIIOBHEHHS OpHUTiHA-
1y, 30eperT Horo eTHO3a0apBIICHHS UM BIITBOPUTH aHAIIOTIYHI IepeTBOpeHHS (pazeoo-
TYHUX OJJUHHUIL Y IEPIIOTBOPI.

Takox ogHMM 13 IPUIOMIB Iiepeknagaya € Tpanchopmais (paseonoriamy 3a ao-
MIOMOTO0 3aMiHU HOTO KOMITOHEHTIB JICKCHYHHMH Ta KOHTEKCTyaJbHUMHU aHTOHIMaMH.
[Ipu npOMy 3HAYEHHS MIJIOrO BHpa3y 3MIHIOETBCS Ha MpOTHiIexkHe. YacTto Taki 3aMiHH
NPOJMKTOBaHI OPHUriHAIOM i BiZoOpakaroTh crielu]iKy MOBJICHHS NEPCOHAXIB. AHTOHI-
MiuHi TpaHC(opMAaLii CTBOPIOIOTh 3HAYHUNA CTHIIICTUYHUH €EKT 3aBISIKH TOMY, L0 Y MO-
BJICHHEBIM CBIIOMOCTI YATa4a MPUCYTHIN OJJHOYACHO i MpoTOTHI (Ppa3eoioriamy, 110 Jae
3MOTY BiJ4yTH KOHTPACT MiXk YCTAJICHUM Ta OKa310HAJIBHO BXXUTUM BHPA3OM:

For when no friends are by, men praise themselves [9] — He xeanamo n1100u —
cam cebe noxeanuwm [5, c. 496]; Repent that e'er thy tongue / Hath so betray'd thine
act... [8] — Cizighie mpyo — Konu nonouwemr mo3ok, /A ein opyonimac [6, c. 520].

VY BigrBopenHi ¢pazeomatuku LlexcmipoBoro tekcty bopuc Ten TpumaeThcs
MIPUHITAITY JIEKCHYHO1 BIAMOBITHOCTI, HEPIAKO BAAIOYHCH Y MBOMY 3B'SI3KY JIO CIIOBOTBO-
peHHs ¥ hopMmanbHUX ekcniepuMeHTiB. Och poMoBuCTi 3pasku 3 ’ec: That I will shortly
send thy soul to heaven, / If heaven will take the present at our hands [9]. — Il]o ckopo
0yx meiit 1 nowiio na Heobo, / Ak nebo npuiime oap yeni 3 nawmux pyx [5, c. 320]; But
yet | run before my horse to market: / Clarence still breathes; Edward still lives and
reigns: / When they are gone, then must | count my gains [9]. — LJo yum oOpyorcennsm s
ocsieny ix. / Ta ebic na mope a nonepeo xoua./llle ouwe Kuapenc, i Eosapo na mponi;
/He cmane ix — noniuum 3uck 6 oonowni [5, c. 321].

Takox onTUMaNbHUM TEpPEKIaNallbKUM PIlICHHIM IpU Mepekiani ¢ppa3eosioris-
MiB € TOIIYK 1I€HTHYHOI (pa3eosoriuHOi OJUHHMLI 3a 3MiCTOM, (QPYHKLI€I0 Ta CTHIIICTHY-
HAMH XapaKTepUCTHKaMH y MOBIi niepekiany. Tak bopuc Ten mpu nepexmani ¢ppa3eoori-
3MIB 3aBXKIHM HAMAracThCsl BANIYKATH BIYYHHUHA (PpaseonoriyHuil BUpa3, OCKIILKA BHKO-
PHUCTaHHS TAaKUX BiJINOBITHOCTEH J03BOJISIE HAWOUIBI TOYHO TI€pelaTH 1HIIOMOBHUM (pa-
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3€0JI0Ti3M MOBOIO OpHriHaly. 31e01bIIOro, OHOBIIOIOYH X, aBTOP MEPEKIany Opi€HTY-
€ThCSI HA KOHTEKCT, HOTO CTHUIIICTUYHY TOHAJIbHICTh. HeoOXinHul edekT nocsraerscs ue-
pe€3 MIUMOBUIBHE 31CTAaBICHHS TPAIULIHHOTO (Y3yaIbHOTO) Ta OHOBJICHOTO (OKa310HAIHHO-
ro) BXUBaHHS (Ppa3eosOTivyHOI OJMHIN, aJKe HETpaauIliiHa peamizallis (Qpa3eosorizmy
MIIKPECTIOE MOTO0 BUPA3HICTh, CIPHSIE acKBAaTHOMY BiATBOPEHHIO IEBHUX KOHTEKCTIB
nepuroTBopy. lle monomarae ajnekBaTHO BIITBOPIOBATH €MOIIHHO-EKCIIPECUBHY KapTUHY
nepmotrBopy. [linTBepmkyemMo sickpaBUMH Tnpukianamu: Never came poison from so
sweet a place [9] — Conoowux ycm we ne aunace ompyma [5, c. 325]; I would I knew
thy heart [9] — Konu 6 cepus uumams! [5, c. 327]; Well, more or less, or ne'er a whit at
all ... [9] — Bin nan aéo nponas, i ne inaxwe [5, c. 473]; The day will come that thou
shalt wish for me / To help thee curse this pois'nous bunch-back'd / toad [9] — Hacmane
oenv — mene nonpocuw mu / Knacmu 3 moooio 3ny zopoamy »cady [5, c. 336]; Your
speech is passion: / But, pray you, stir no embers up [8] — Haomo mu zapsauuii. He 6o-
pyuiu scapun [6, C. 437]; Is this thy vow unto my sickly heart [9] — Teoi cnosa, docmoii-
nuii bexinceme, —/ Hemoe 6anvzam meni na cepye xeope3 [5, c. 348].

Takox mpu gociipkeHHI mpodjieM nepeknany (paseosiorii 0coOIUBUI iHTEpeC
BUKIIUKAIOTh a)OPU3MHU, M0 € BAXKIUBUM CKIIQJHUKOM CHCTEMH MOBHHX 3acO0iB i imioc-
T aBTOpa MEPIIOTBOPY 1 MOKa3HUKOM (PPa3eOTBOPUMX MOMIIMBOCTEH IEpEKiIaaya.
Adopusmu HajexaTh 10 (PpaszeosiorizamMiB-pedeHb a0b0 yctaieHux (pa3. Bonu BimoOpa-
KarTh KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUHN JIOCBIJI HApPOJY, & HEPIKO W OCOOJMBOCTI iICTOPUYHOIO
po3BuTKy naHoi moBu. H. M. KamamHukoBa 3a3Hadae, mo «aopu3M € MIKPOTEKCTOM
y3arajapHIOIYOro Xapakrepy» [4, c.10].

Tak Bopuc Ten matictepro nepenae ahopuCTHYHI TOSTHIHI BUCIOBH MIEKCITIPiB-
cekux TekcTiB. [lepeknagaroun ix, bopuc TeH iHKOIM HABITh BIAETHCS A0 KaJbKYBaHHS 3
METOI0 30€pEeKEHHS MIEKCIIPiBCEKOTO MOBHOT'O KOJIOPHUTY. SIK CBITYHUTH MpOaHATI30BaHUIN
MaTepiaj, IpPH CTBOPSHHI HOBHMX (Ppa3eosIONiYHUX OJUHHIL BiH YIiTKO BiIYyBa€ 3MICT
adopHu3MiB MEPIIOTBOPY 1 BPaxoBYye Horo mpH (pa3eonoriyHoMy KaibKyBaHHi. Jlokazom
BOTO CIYXHUTh iX OE3MEepeIIKoHe BII3HABAHHS YUTAYEM, 3aBASKH BIAJIOMY BHUKOPHC-
TaHHIO PUMU Ta METPHKH JIIHTBICTUYHA TIaM’SITh PEIENTopa JEerKo BUPi3HAE adOpH3MH 3-
MOMIX 1HIUX (Pa3eoIOriYHUX OAUHUIL: Short summers lightly have a / forward spring
[9]. — Kopomke nimo no secni — oouacniu [5, c. 362]; There's beggary in the love that
can be reckon'd [8]. — /Kebpauvka mo nro6oe, wo 3nae mipy [6, c. 418]; Patience is scot-
tish, and impatience does / Become a dog that's mad... [8] — Tepninna — n’anuii uao, a
nemepninua — / Ckaxncenunt nec [6, c. 510]; To leave this keen encounter of our
wits, /And fall somewhat into a slower methody [10] — Obaumumo zocmpux domenie
0600iit / I nepeiidimo 0o mupnoi pozmosu [6, c. 324]; Forbear to sleep the night, and
fast / the day; / Compare dead happiness with living woe [10] — Cny empumyiics enoui i
nocmyii 60ens, / JKusy sncypoy nopisnioii 3 mepmeum wyacmam [6, . 396)]; Each hour's
Jjoy wrack'd with a week of teen [10] — I'oouna wacmsa — muscoensv 2opa i 3na [6, C.
387]; Life's but a walking shadow [10] — ZKumms — pyxnuea mins [6, c. 410].

CTBOpeHHSI TaKUX BIYYHUX aOPUCTUYHUX BiAMOBIIHHUKIB y mepekiaaai bopuca
Tena — 03HaKa MalCTEPHOCTI # cMimuBOCTI. OJHAK 10 KaNIbKyBaHHS MEPEKIaaay yaaBaB-
Cs P1AKO, B OCHOBHOMY BiH 3HAXOJWB BAAJII C€KBiBaJICHTH.
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BUCHOBKHU

Bopuc Ten ToHKO BiguyBaB HaWApiOHILII CMHCIOBI BiATIHKK (pazeoMaTuku i
a(hOPUCTHUKH, IO TO3BOIMIO HOMY PO3IIUPATH CEMaHTUIHI MOMIIMBOCTI BUPA3y UM OKpe-
MHX HOT0 KOMIIOHEHTIB. A TaKOK TBOPYO BUKOPHCTOBYIOYH MOBHI (popMyIH, epexiagad
OpraHi4HO BBOJWTH (ppazeosioriaMu y MOBHY TKaHUHY TBOPY, IHTEPIPETYIOUHW iX Biamo-
BIJTHO JI0 TE€MHU, KOHTEKCTYaJbHO NEPETBOPIOIOYH, HAIAI0UM IM HOBMX €MOI[IHHUX BIATIH-
KiB 1 Bi/IOMBaro4i peaizallito TpareiiHoi KapTUHH CBITY B HIEKCITIPIBCHKUX JApaMaTHIHUX
TEKCTax.
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INEKCITUPOBCKAS ®PABEOMATHUKA B UHTEPIIPETAIIUU BOPUCA TEHA
bouxapoea JI. P.

Bopuc Ten u3BecTeH mpesxae BCETO KAk OIECTSIINH MepeBOIINK TOMEPOBCKOTO I10Ca M MPOU3BEICHUH
JpeBHErpedyeckoi apamaTypruyd. Ho BaxHyI0 pojb B €ro TBOPYECKOM HACIICAUU UIPAIOT TAKXKE YKPAUHCKHE
Bepcun meec Y. Illekcrmpa. Crarhst MOCBsIIEHa IepeBoay (pa3eosornu U adOPHUCTUKH B IPaMaTHUECKUX
tekcrax llexcnmpa, ocymectsinennsix boprcom Tenom. Ilpu nepesone ¢paseonornzmon bopuc Ten Bcerna
IbITaeTCsl HAWTH TOYHOE (HPa3eo]OrHuecKoe BBIPAKEHHE, MOCKOJIbKY HCIIOJIb30BAaHUE TAKHX COOTBETCTBHH
HO3BOJISIET HanboJIee TOYHO MepeaTh MHOA3BIYHbBINH OpUIHHAN. B OCHOBHOM, OOHOBIISIS TOT WM MHOH (paseo-
JIOTU3M, aBTOP MEPEBOIA OPUEHTHPYETCS HA KOHTEKCT, €r0 CTHINCTHYECKYIO TOHAIBHOCTb.

bopuc Ten mactepcku nepenaer aQoOpUCTUYHBIC MOITHYECKHE BBIPAKCHHS LIEKCITMPOBCKHX TEKCTOB.
IIpu nepeBone bopuc Ten nnoraa npuberaeT K KaJIbKUPOBAHHIO C IIENBI0 COXPAHEHHS MIEKCITUPOBCKOTO SI3bI-
KOBOTo Kojoputa. Ho mpu 3TOM 100MBaeTCs €CTECTBEHHOTO U HEHABsA3YHMBOTO 3BYYaHUs TakuX (pa3 B ykpa-
MHCKOM TeKcTe. TBOPYECKH HCHONB3Ys pedeBble (GopMyIibl, IEpPEBOJUNK OPTaHUYHO BBOJUT (hPa3eosIOrH3MBbl
1 aopH3MBI B S3BIKOBYIO TKaHb IIPOM3BEACHHS, HHTEPIPETHPYS UX B COOTBETCTBHH C TEMOH, KOHTEKCTYalb-
HO TpeoOpasysi, IPeaoCTaBIsisi UM HOBBIC SMOIMOHAIBHEIE OTTEHKH, OTPAKAIOIINE peaTn3anyio TpareAnifHon
KapTHHBI MUPA B IEKCIHPOBCKUX APAMATHUECKUX TEKCTaX.

Knrouesvie cnosa: bopuc Ten, Xya0XxeCTBEHHBIH IIEPEBOJ, ApaMaTHUECKUI TEKCT, (pazeoaoru3m, ado-
pH3M.
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SHAKESPEARE’S PHRASEOLOGY IN BORIS TEN’S INTERPRETATION
Boykarova L. R.

Boris Ten is well-known as magnificent translator of Homer’s epos and Ancient Greece dramatic arts.
But the main roles in his oeuvre play also the Ukrainian versions of W. Shakespeare’s plays.

The article under discussion is intended to examine the master’s translations of phraseology and apho-
risms of the English classical author’s dramatic texts.

Boris Ten always tries to find good adequate phrase in phraseology translation, to find the equivalence
in the Ukrainian language which would most accurately convey the specific features of the original. He mainly
renews one or another phraseological unit but for certain he pays attention on the context and its stylistic
tones. Also Boris Ten skilfully translates the poetic aphoristic phrases of W. Shakespeare’s texts. When trans-
lating such expressions, trying to be as accurate as possible in the transfer of not only the spirit but also the
letter of the original, he makes the most effort to keep the flavor of Shakespeare’s language, sometimes even
resorting to a loan translation, but besides seeking natural and unobtrusive sound of calks in Ukrainian.

Creatively using language expressions translator seamlessly introduces phraseological units and apho-
risms in linguistic texture of literary work, interpreting them according to the themes, turning contextually,
giving them new emotional colours and reflective implementation tragic picture of the world in Shakespeare’s
dramatic texts.

Key words: Boris Ten, art translation, dramatic text, phraseological unit, aphoris
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